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Algemene Richtlijnen

Ÿ Gelieve de handleiding na te lezen en het product zo te gebruiken.



Ÿ Gelieve de handleiding bi jte houden, en bij verkoop mee te geven.

Ÿ Deze samenvatting bevat mogelijks niet alle variaties en stappen. Gelieve contact op te nemen indien u meer 
informatie of hulp nodig hebt.

Ÿ Lees de montage- en veiligheidsinstructies vóór de montage grondig door en volg de voorschriften tijdens de 
montage en het gebruik strikt op. Indien dit product is verkocht/doorgegeven, gelieve ervoor te zorgen dat alle 
materialen en instructies worden doorgegeven.

Ÿ Controleer na het uitpakken van de luifel onmiddellijk of er een onderdeel kapot is, beschadigd is of ontbreekt.

Ÿ Het wordt aanbevolen, dat de montage wordt uitgevoerd door ten minste 2 volwassenen om de montage te 
vergemakkelijken, wat tijd kan besparen en de veiligheid kan garanderen.

Ÿ Houd kinderen uit de buurt van dit item Kinderen mogen niet op deze luifel klimmen of leunen. De luifel kan uit 
de muur breken of de stof kan scheuren. Dit kan leiden tot persoonlijk letsel en / of schade aan het product. 
Houd alle onderdelen en verpakkingen zoals foliën, plastic zakken enz. uit de buurt van baby's en kinderen om 
mogelijke verstikkingsgevaren te voorkomen.

Ÿ De zijluifel is bedoeld voor buitengebruik als bescherming tegen de zon en bescherming van privacy. Het wordt 
niet aanbevolen om het te gebruiken bij harde wind, regen, hagel of sneeuw. Schuif de luifel onmiddellijk in bij 
extreme weersomstandigheden.

Ÿ Let er bij de montage op, dat u niet in elektrische-, gas- of waterleidingen boort. Vervolgens meet zorgvuldig de 
montagepositie op waar geboord moet worden.

Ÿ Houd er rekening mee dat de steunpaal in een stevige ondergrond (hout, steen etc.) moet worden aangebracht. 
Anders is het mogelijk, dat de steunpaal geen stevige steun biedt.

Ÿ Let er bij het kiezen van een plaats voor het monteren op, dat de cassette (A) en de twee steunpalen (B) 
horizontaal ten opzichte van elkaar staan. Anders kan het product verdraaid raken en dit kan leiden tot 
problemen bij het in- en uitschuiven van de luifel (zie afb. hieronder).

Toelichting
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Waarschuwingen

Ÿ Var god läs följande instruktioner noggrant och använd produkten därefter.

Ÿ Var god behåll den här bruksanvisningen och överlämna den när du överför produkten.

Ÿ Denna sammanfattning kanske inte innehåller alla detaljer i alla variationer och övervägda steg. Vänligen 
kontakta oss när ytterligare information och hjälp behövs.

Ÿ Läs monterings- och säkerhetsanvisningarna noggrant före montering och följ noggrant kraven under montering 
och användning. Om denna produkt säljs och/eller lämnas vidare, se till att alla material och instruktioner 
lämnas vidare.

Allmänna riktlinjer

Anteckningar



Ÿ Inspektera omedelbart om någon del är defekt, skadad eller saknas efter att ha packat upp markisen.

Ÿ Det rekommenderas att montering utförs av minst 2 vuxna för att underlätta monteringen, vilket kan spara tid 
och säkerställa säkerhet.

Ÿ Håll barn borta från produkten! Barn får inte klättra eller luta sig på denna markis. Markisen skulle kunna bryta 
sig ur väggen eller tyget skulle kunna rivas sönder. Detta skulle kunna leda till personskador och/eller skador på 
produkten. Håll alla delar och förpackningar, som t.ex. filmer, plastpåsar och skum, etc. borta från bebisar och 
barn för att undvika potentiella risker för kvävning.

Ÿ Sidomarkisen är avsedd för utomhusbruk som skydd mot solen och skydd av privatlivet. Den rekommenderas 
inte att användas vid stark vind, regn, hagel eller snö. Dra omedelbart tillbaka markisen när du stöter på extremt 
väder.

Ÿ Se till att du inte borrar in i el-, gas- eller vattenledningar under monteringen. Mät då noggrant monteringsläget 
för att borra.

Ÿ Observera att stödstolpen måste monteras i fast underlag (trä, sten etc.). Annars ger kanske stödstolpen inte ett 
stadigt stöd.

Ÿ Se till att kassetten (A) och de två stödstolparna (C) är placerade horisontellt mot varandra när du väljer en 
monteringsplats. Annars kan produkten vridas och detta kan leda till problem med att fälla ut och dra tillbaka 
markisen (se bild nedan).

Varningar
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Ogólne Porady

Ÿ Proszę uważnie przeczytać niniejsze instrukcje oraz odpowiednio używać produkt.

Ÿ Proszę przechowywać tą instrukcję oraz przekazać razem z produktem podczas transferu zmiany własności.

Ÿ Podsumowanie to może nie zawierać wszystkich detali każdej z wersji oraz uwzględnionych kroków. Proszę 
skontaktuj się z nami jeśli potrzebujesz więcej informacji albo pomocy.

Ÿ Proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją montażu i bezpieczeństwa przed rozpoczęciem składania i ścisłe 
przestrzegać wymagań podczas składania i użytkowania. Jeśli produkt ten zostanie sprzedany lub przekazany 
dalej, to proszę upewnić się, że wszystkie materiały i instrukcję zostaną oddane razem z nim.

Ÿ Po rozpakowaniu markizy należy niezwłocznie sprawdzić, czy nie ma żadnych wad, uszkodzeń lub czy nie 
brakuje w niej części.

Ÿ Zaleca się, aby montaż był przeprowadzany przez co najmniej 2 osoby dorosłe w celu ułatwienia montażu, co 
może zaoszczędzić czas i zapewnić dodatkowe bezpieczeństwo.

Ÿ Trzymać dzieci z dala od tego produktu! Dzieciom nie wolno wchodzić na tę markizę ani się na niej opierać. 
Markiza może wybić się ze ściany, a tkanina może się rozerwać. Może to prowadzić do urazów ciała i/lub 

Zapisy

Ostrzeżenia



Ÿ uszkodzenia produktu. Aby zapobiec potencjalnego zagrożenia uduszeniem się,  proszę trzymać wszystkie 
części oraz opakowanie takie jak folia, plastikowe torby itp. z dala od niemowlaków oraz dzieci.

Ÿ Markiza boczna jest przeznaczona do użytku zewnętrznego jako ochrona przed słońcem i ochrona prywatności. 
Nie zaleca się jej stosowania podczas silnego wiatru, deszczu, gradu lub śniegu. Proszę natychmiast zwinąć 
markizę w przypadku ekstremalnych warunków pogodowych.

Ÿ Podczas montażu należy zwrócić uwagę, aby nie wiercić w przewodach elektrycznych, gazowych lub wodnych. 
Następnie dokładnie zmierzyć pozycję montażową do wiercenia.

Ÿ Należy pamiętać, że wspornik musi być zamontowany na solidnym podłożu (drewno, kamień itp.). W 
przeciwnym razie, słupek podtrzymujący może nie zapewniać pewnego wsparcia.

Ÿ Wybierając miejsce montażu, należy upewnić się, że kaseta (A) i dwa słupki podtrzymujące (C) są ułożone 
względem siebie poziomo. W przeciwnym razie, produkt może zostać przekręcony, co może spowodować 
problemy z wysuwaniem i zwijaniem markizy (patrz rys. poniżej).
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CZ
Obecné pokyny
• Pečlivě si přečtěte následující pokyny a výrobek používejte v souladu s nimi.
• Tento návod si uschovejte a při předání výrobku jej předávejte dál.
• Tento přehled nemusí obsahovat všechny podrobnosti týkající se všech variant a 
jednotlivých kroků. Pokud potřebujete další informace nebo pomoc, kontaktujte nás.
Poznámky
• Před montáží si prosím důkladně přečtěte montážní a bezpečnostní pokyny a při 
montáži a používání se striktně řiďte uvedenými požadavky. Pokud tento výrobek 
prodáváte a/nebo předáváte dál, ujistěte se, že jsou součástí balení všechny materiály a 
pokyny.
• Po vybalení markýzy ji prosím okamžitě zkontrolujte, abyste se ujistili, že žádné díly 
nejsou vadné, poškozené nebo chybějící.
• Pro usnadnění procesu se doporučuje, aby montáž prováděly alespoň dvě dospělé 
osoby, což může ušetřit čas a zajistit bezpečnost.
Varování
• Uchovávejte tento výrobek mimo dosah dětí! Děti nesmějí na tuto markýzu lézt ani se o 
ni opírat. Markýza by se mohla odtrhnout od stěny nebo by se mohla roztrhnout látka. To 
by mohlo vést ke zranění a/nebo poškození výrobku. Abyste předešli potenciálnímu 
nebezpečí udušení, uchovávejte všechny součásti a obaly, jako jsou plastové fólie, 
plastové sáčky atd., mimo dosah kojenců a dětí.
• Boční markýza je určena pro venkovní použití k zajištění stínu a soukromí. 
Nedoporučuje se ji používat při silném větru, dešti, krupobití nebo sněhu. 

SK
Všeobecné pokyny
• Starostlivo si prečítajte nasledujúce pokyny a výrobok používajte v súlade s nimi.
• Tento návod si uschovajte a pri odovzdaní výrobku ho odovzdávajte ďalej.
• Tento prehľad nemusí obsahovať všetky podrobnosti týkajúce sa všetkých variantov a 
jednotlivých krokov. Ak potrebujete ďalšie informácie alebo pomoc, kontaktujte nás.
Poznámky
• Pred montážou si prosím dôkladne prečítajte montážne a bezpečnostné pokyny a pri 
montáži a používaní sa striktne riaďte uvedenými požiadavkami. Pokiaľ tento výrobok 
predávate a/alebo predávate ďalej, uistite sa, že sú súčasťou balenia všetky materiály a 
pokyny.
• Po vybalení markízy ju prosím okamžite skontrolujte, aby ste sa uistili, že žiadne diely 
nie sú chybné, poškodené alebo chýbajúce.
• Na uľahčenie procesu sa odporúča, aby montáž vykonávali aspoň dve dospelé osoby, 
čo môže ušetriť čas a zaistiť bezpečnosť.
Varovanie
• Uchovávajte tento výrobok mimo dosahu detí! Deti nesmú na túto markízu liezť ani sa 
o ňu opierať. Markíza by sa mohla odtrhnúť od steny alebo by sa mohla roztrhnúť látka. 
To by mohlo viesť k zraneniu a/alebo poškodeniu výrobku. Aby ste predišli 
potenciálnemu nebezpečenstvu udusenia, uchovávajte všetky súčasti a obaly, ako sú 
plastové fólie, plastové vrecká atď., mimo dosahu dojčiat a detí.
• Bočná markíza je určená na vonkajšie použitie na zabezpečenie tieňa a súkromia. 
Neodporúča sa ju používať pri silnom vetre, daždi, krupobití alebo snehu. 
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Ø8×45mm Ø10×50mm

E × 1 × 4

F I× 8 × 4

G × 4 × 8

H1 × 8 H2
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M5×40mm M8×70mm

M8×75mm
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Pevně uchopte rukojeť② a stiskněte tlačítko④ na rukojeti②, poté zatáhněte za boční část⑤, dokud nedosáhnete 
opěrného sloupku (C). Mírně nadzvedněte rukojeť ② a stiskněte tlačítko ④ na rukojeti, poté zasuňte zajišťovací 
mechanismus ③ do otvoru opěrného sloupku (B), dokud nezacvakne na místo. Upozornění: ujistěte se, že spodní 
trubka ⑦ je na boční straně? Je rovněž zasunuta do spodní části ① opěrného sloupku (C).

Doporučujeme, aby byl opěrný sloupek (C) instalován v místě, kde je látka ⑥ vytažena z kazety v maximální délce m. 
Čím více látku z kazety vytáhnete, tím větší bude její napnutí

Pevne uchopte rukoväť② a stlačte tlačidlo④ na rukoväti②, potom zatiahnite za bočnú časť⑤, kým nedosiahnete 
oporný stĺpik (C). Mierne nadvihnite rukoväť ② a stlačte tlačidlo ④ na rukoväti, potom zasuňte zaisťovací 
mechanizmus ③ do otvoru oporného stĺpika (B), kým nezacvakne na miesto. Upozornenie: uistite sa, že spodná 
rúrka ⑦ je na bočnej strane? Je tiež zasunutá do spodnej časti ① oporného stĺpika (C).

Odporúčame, aby bol oporný stĺpik (C) inštalovaný v mieste, kde je látka ⑥ vytiahnutá z kazety v maximálnej dĺžke m. 
Čím viac látku z kazety vytiahnete, tým väčšie bude jej napnutie.

CZ/SK

Návod k použití
Rozkládání boční markýzy
Návod na použitie
Rozkladanie bočnej markízy

 

Složení boční markýzy/Zloženie bočnej markízyStiskněte tlačítko ④ 
na rukojeti ② a poté rukojeť ② vytáhněte směrem nahoru z aretačního mechanismu ③ v nosném sloupku. Pomalu navádějte látku 
zpět do kazety. Látka se navine automaticky.Upozornění: Dbejte na to, abyste látku naváděli do kazety rovně. V opačném případě se 
látka nenavine rovně. Mohlo by to vést ke vzniku záhybů nebo poškození okrajů látky. Stlačte tlačidlo ④ na rukoväti ② a potom 
rukoväť ② vytiahnite smerom nahor z aretačného mechanizmu ③ v nosnom stĺpiku. Pomaly navádzajte látku späť do kazety. Látka 
sa navinie automaticky.Upozornenie: Dbajte na to, aby ste látku navádzali do kazety rovno. V opačnom prípade sa látka nenavinie 
rovno. Mohlo by to viesť k vzniku záhybov alebo poškodeniu okrajov látky.
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Ÿ

Před použitím zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby a matice pevně utažené. Pokud je některá součást uvolněná, 
pevně ji utáhněte./Pred použitím skontrolujte, či sú všetky skrutky a matice pevne utiahnuté. Pokiaľ je niektorá 
súčasť uvoľnená, pevne ju utiahnite.

Ÿ Tento výrobek, prosím, pravidelně čistěte nejméně jednou ročně mýdlovou vodou. Po otření látky se ujistěte, 
že je látka suchá, než ji zasunete./Tento výrobok, prosím, pravidelne čistite najmenej raz ročne mydlovou 
vodou. Po utretí látky sa uistite, že je látka suchá, než ju zasuniete.

Gebrauchsanweisungen
Ausrollen der Seitenmarkise

DE

Ÿ Halten Sie den Griff ② fest und drücken Sie die Taste ④ auf dem Handgriff ②, und ziehen 
Sie die Markise vorsichtig aus dem Kasten heraus, bis das Profil ⑤ den Pfosten (C) erreicht.

Ÿ Heben Sie den Handgriff ②, drücken Sie die Taste ④ auf dem Griff und haken Sie die 
Feststellvorrichtung ③ in der Aussparung am Pfosten (C) ein, bis sie hörbar einrastet.

Ÿ Stellen Sie sicher, dass die Aussparung? des Profils ⑤ bis zum Ende des Pfostens 
①eingesetzt wird.

Ÿ Der maximale Abstand zwischen Montageposition der Kassette und dem gegenüberliegenden 
Pfosten darf nicht breiter als         m sein. Je weiter man das Markisentuch aus der Kassette 
zieht, desto mehr Spannung gibt es auf das Gewebe.

Ÿ Drücken Sie die Taste④ auf dem Handgriff② und lösen Sie den Griff vorsichtig aus der 
Verankerung am Pfosten(C). Langsam führen Sie das Tuch wieder in die Kassette. Das 
Markisentuch wird automatisch aufgewickelt.

Ÿ Achtung: Das Einrollen der Markise muss immer gerade erfolgen. Andernfalls wird das Tuch 
nicht aufrecht aufgerollt. Dies kann zu Falten oder Schaden am Markisentuch führen.

Ÿ Bei der Benutzung überprüfen Sie den Zustand der Schraubenbefestigung bitte regelmäßig.

Ÿ Reinigen Sie das Markisentuch mindestens einmal pro Jahr mit Seifenwasser. Und stellen Sie 
bitte sicher, dass das Tuch getrocknet ist, bevor Sie das Markisentuch in die Kassette 
einrollen.

Achtung

Einrollen der Seitenmarkise

Reinigung und Pflege

Conseils d'utilisation
Pour étendre le store

Ÿ Saisissez fortement la poignée② en appuyant sur le bouton④, et puis tirez le côtéde la 
toile⑤ vers le poteau(C).

Ÿ Enlevez un peu la poignée② en appuyant sur le bouton④, et puis insérez la poignée dans la 
barre d'appui(C) jusqu'à la position③. Une fois bien installé, un signal sonore de clic-clac sera 

FR

4.0
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       entendu.

Ÿ Veuillez assurer que la barre? au bas du côté(5) est bien insérée dans le petit tube①au pied 
du poteau(C).

Ÿ Nous proposons de  monter le poteau(C) à une distance de          mètres loin du coffre en faisant 
référence à la longueur de toile⑥, et comme ça vous pouvez tirer la toile sans peine.

Ÿ Arrachez la poignée du poteau(C) en appuyant sur le bouton④. Tirez légèrement la toile et 
elle s'enroulera automatiquement.

Ÿ Note : veuillez assurer-vous que la toile et le coffre sont bien alignés. Sinon, la toile ne 
s'enroulera pas automatiquement et elle serait endommagée.

Ÿ Veuillez reserrer toutes les vis du produit lors de sa remise en service.

Ÿ Il faut nettoyer la toile régulièrement et la garder sèche.

Pour retirer le store

Nettoyages et entretiens

Istruzioni per uso
Estendere fuori il paravento

Ÿ Tenere la maniglia ?ermeticamente e premere il pulsante ④ sulla maniglia ②, quindi tirare il 
profilo ⑤fino a raggiungere il supporto ©. 

Ÿ Sollevare leggermente la maniglia ②, premere il pulsante ④ sulla maniglia e inserire il 
dispositivo di bloccaggio ③ nell'apertura del supporto (C) fino a quando scatta in posizione.

Ÿ  Assicurarsi che il tubo inferiore⑦ del profilo⑤ è inserito nella parte inferiore ① del montante 
di supporto ①.

Ÿ  Il supporto(C) può essere installato nel luogo cui può assicurarsi che il tessuto⑥ è tirato fuori 
dalla massima distanza della cassetta che è         metri massimo. Più lungo si tira il tessuto 
dalla cassetta, il più tensione è sul tessuto.

Ÿ .Premere il pulsante④ sulla maniglia ②ed estrarre il dispositivo di bloccaggio ③verso l'alto la 
maniglia fuori del dispositivo di bloccaggio nel supporto. Lentamente guidare il tessuto indietro 
alla cassetta. Il tessuto viene avvolto automaticamente.

Ÿ Attenzione: Assicurarsi di guidare il tessuto direttamente nella cassetta. Altrimenti il tessuto 
non viene arrotolata dritto. Ciò potrebbe portare a pieghe e danni ai bordi del tessuto.

Notare

Ritrarre il paravento

Pulizia e manutenzione

IT

4.0

4.0
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Ÿ All'inizio di ogni volta dell'uso del prodotto, controllare tutte le viti e bulloni per assicurarsi che 
siano in condizione sicura.

Ÿ Pulire questo prodotto con l'acqua al meno una volta all'anno. Assicurarsi che il tessuto è in 
stato asciutto prima di ritrarlo.

Instrucciones de uso
Para extender el toldo bilateral  

Ÿ Sostenga el asa ② y presione el botón ④ para tirar del tubo lateral ⑤ hasta alcanzar al 
soporte (C). 

Ÿ Levante ligeramente el asa ② y presione el botón ④ para insertar el dispositivo de bloqueo 
③ en la parte superior del soporte (C). Se encaja bien al oir un clic.

Ÿ Asegúrese de que la varilla de metal ① del soporte (C) se embuta en la parte inferior ⑦ del 
tubo lateral ⑤.

Ÿ La lona se puede estirar hasta      metros. Se recomienda que esté montado el soporte (C) a 
una distancia inferior de       metros del casete. Cuanto más se estire la lona, más tensión  
tendrá.

Ÿ Presione el botón ④ del asa ② y extraiga el dispositivo de bloqueo ③ de la parte superior 
del soporte (C). Lentamente guíe la lona para retraerla en el casete. La lona se va a enrollar 
automáticamente.

Ÿ Atención: Asegúrese de guiar la lona recta en el casete. De lo contrario, la lona no se podrá 
enrollar automáticamente, y le provocará arrugas o deterioros.

Ÿ Antes de cada uso, ha de inspeccionar todos los tornillos y tuercas. Si se encuentran flojas 
algunas piezas, por favor, apriételas.    

Ÿ Limpie el toldo regularmente con agua de jabón por lo menos una vez al año. Después de la 
limpieza, por favor asegúrese de que la lona esté seca para retraerse.

ES

Atención

Para retraer el toldo bilateral

Limpieza y mantenimiento

4.0
4.0
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Ÿ Změřte a vyznačte na zdi otvory pro montážní desku kazety./Zmerajte a vyznačte 
na stene otvory pre montážnu dosku kazety.

Ÿ Messen und markieren Sie die Bohrlöcher für die Wandhalterung an 
der Wand.

Ÿ Mesurez et marquez les trous pour fixer les supports du coffre au 
mur.

Ÿ Misurare e segnare sulla parete le posizioni dei fori per il montaggio 
delle parti che tengono la cassetta.

Ÿ Mida y marque en la pared la posición de los agujeros para montar 
las piezas  que sujetan el casete.

1

CZ/SK

DE

FR

IT

ES

CZ+SK

DE

FR

IT

ES

2

Ÿ Do zdi vyvrtejte otvory (průměr 8 mm, hloubka 6 cm) podle značek./Do steny 
vyvŕtajte otvory (priemer 8 mm, hĺbka 6 cm) podľa značiek.

Ÿ Die Bohrlöcher erstellen Sie mit einem Steinbohrer Ø 8mm. Die 
Löcher sollten 6 cm tief in die Mauer gebohrt werden.

Ÿ Percez au mur les trous (profondeur: 6 cm, diamètre 8 mm) d'après 
les marques.

Ÿ Praticare i fori (dia. 8mm, profondità 6 cm) sulla parete secondo le 
posizioni segnate.

Ÿ Perfore en la pared los agujeros (? 8mm, profundidad de 6cm) 
según las marcas.
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Ÿ Vložte hmoždinky do vyvrtaných otvorů./Vložte hmoždinky do vyvŕtaných otvorov.

Ÿ Setzten Sie die Dübel in die gebohrten Löcher ein.

Ÿ Insérez les chevilles d'expansion dans les trous.

Ÿ Inserire i tasselli nei fori..

Ÿ Inserte los tornillos de anclaje en los agujeros perforados.

3

4

8PCS

CZ/SK

J1
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8PCSH1

8PCSF

Ø8Ø5

H1 H2

Ÿ Připevněte nástěnnou desku kazety ke zdi pomocí podložek a 
šroubů./Pripevnite nástennú dosku kazety k stene pomocou podložiek a 
skrutiek.

Ÿ Zur Befestigung der Wandhalterung ziehen Sie die 
Sechskantschraube und die Unterlegscheiben an.

Ÿ Fixez les supports de coffre par les vis et les joints.

Ÿ Fissare la piastra di base della cassetta con le rondelle e vite.

Ÿ Fije las piezas de sujeción con tornillos hexagonales y arandelas .

Ø10Ø8

J1 J2

J1

EN

DE

FR

IT

ES

B FH1



17

Ÿ Mount the cassette on the wall.

Ÿ Bringen Sie den Markisenkasten an der Wand an.

Ÿ Fixez le coffre au mur par les supports.

Ÿ Fissare la cassetta alla parete.

Ÿ Fije el casete a la pared.

manontujte kazetu na zeď
Namontujte kazetu na stenu.

A

5
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        Změřte a vyznačte na zemi otvory pro základovou desku opěrného sloupku. 
Upozorňujeme, že maximální vzdálenost mezi základovou deskou a upevněnou 
kazetou je  4  m./Zmerajte a vyznačte na zemi otvory pre základovú dosku oporného 
stĺpika. Upozorňujeme, že maximálna vzdialenosť medzi základovou doskou a 
upevnenou kazetou je 4 m.

Ÿ Messen und markieren Sie die Bohrlöcher für die Bodenhalterung auf 
dem Boden. Der Abstand zwischen dem Kasten und der 
Bodenhalterung darf      m nicht überschreiten.

Ÿ Mesurez et marquez les trous à la base de poteau sur le sol. Faites 
attention à la distance entre le coffre et le poteau(moins de      m).

Ÿ Misurare e segnare sul pavimento le posizioni dei fori per installare la 
base. Si noti che la distanza deve essere inferiore a      metri tra la 
base e il cassetto montato.

Ÿ Mida y marque en el suelo la posición de los agujeros para montar la 
base del soporte. Tenga en cuenta que la base debe estar a una 
distancia inferior a       metros del casete montado. 

6
Ÿ Způsob 1: Sestavte pomocí základové desky/Spôsob 1: Zostavte pomocou základovej dosky

Ÿ Methode 1: Montage auf einer Bodenhalterung

Ÿ Méthode 1: Avec la base de poteau

Ÿ Metodo 1: Fissare il supporto con la base

Ÿ Método 1: Fijar el soporte con una base
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DE
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D

4.0

4.0

4.0

4.0

Maximum 4.0 m
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Ÿ Vyvrtejte otvory (průměr 10 mm, hloubka 9 cm) do podlahy 
podle vyznačených značek./Vyvŕtajte otvory (priemer 10 mm, 
hĺbka 9 cm) do podlahy podľa vyznačených značiek.

Ÿ Die Bohrlöcher erstellen Sie mit einem Steinbohrer Ø 10 mm. Die 
Löcher sollten 9cm tief in den Boden gebohrt werden. 

Ÿ Percez les trous (profondeur : 9 cm, diamètre :10 mm) d'après les 
marques.

Ÿ Praticare i fori (dia. 10mm, profondità 9 cm) alla terra secondo le 
posizioni contrassegnati.

Ÿ Perfore en el suelo los agujeros (Ø10 mm, profundidad de 9 cm) 
según las marcas.
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Ÿ Vložte hmoždinky do vyvrtaných otvorů./Vložte hmoždinky do vyvŕtaných otvorov.

Ÿ Setzten Sie die Dübel in die gebohrten Löcher ein.

Ÿ Insérez les chevilles d'expansion dans les trous.

Ÿ Inserire i tasselli nei fori.

Ÿ Inserte los tornillos de anclaje en los agujeros perforados.

4PCSJ2
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Ø10Ø8

J1 J2
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Ÿ
Připevněte nástěnnou desku kazety ke zdi pomocí podložek a šroubů./Pripevnite nástennú dosku 
kazety k stene pomocou podložiek a skrutiek.

Ÿ Zur Befestigung der Bodenhalterung ziehen Sie die Schraube und 
die Unterlegscheiben an.

Ÿ Fixez la base de poteau par les vis et les joints.

Ÿ Fissare la base del supporto con le rondelle e vite.

Ÿ Fije la base del soporte con tornillos hexagonales y arandelas. 

D

4PCSI
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Ÿ Namontujte opěrný sloupek na základovou desku/Namontujte oporný stĺpik na základovú dosku.

Ÿ Schieben Sie den Pfosten in die Bodenhalterung ein. 

Ÿ Insérez le poteau dans la base .

Ÿ Montare il pole alla base.

Ÿ Encaje el soporte en la base fijada. 
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Ÿ Pokud tento výrobek nepoužíváte, zakryjte prosím jeho základnu 
ochranným krytem/Pokiaľ tento výrobok nepoužívate, zakryte prosím 
jeho základňu ochranným krytom

Ÿ Bitte beachten Sie, dass bei Nichtgebrauch der Deckel auf die 
Bodenhalterung gelegt werden soll.

Ÿ Lorsque vous n'utilisez pas le produit, veuillez couvrir la base du poteau 
par le couvercle fourni.

Ÿ Si prega coprire la base con il coperchio quando il paravento non è in uso.

Ÿ Atención: asegúrese de que da al casete la apertura del soporte donde 
hay una varilla de metal.
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Ÿ Způsob 2: Upevněte opěrný sloupek přímo k zemi/Spôsob 2: Upevnite oporný stĺpik priamo k zemi

Ÿ Methode 2: Montage direkt am Boden

Ÿ Méthode 2: Sans base de poteau 

Ÿ Metodo 2: Installare il supporto a terra 

Ÿ Método 2: Fijar el soporte directamente en el suelo

Ÿ

 Změřte a vyznačte na zemi otvory pro základovou desku opěrného sloupku. 
Upozorňujeme, že maximální vzdálenost mezi základovou deskou a upevněnou 
kazetou je  4  m./Zmerajte a vyznačte na zemi otvory pre základovú dosku oporného 
stĺpika. Upozorňujeme, že maximálna vzdialenosť medzi základovou doskou a 
upevnenou kazetou je 4 m.

Ÿ Messen und markieren Sie die Bohrlöcher für die Bodenhalterung auf 
dem Boden. Der Abstand zwischen dem Kasten und der 
Bodenhalterung darf      m nicht überschreiten. 

Ÿ Mesurez et marquez les trous à la base de poteau sur le sol. Faites 
attention à la distance entre le coffre et le poteau (moins de      m).

Ÿ Misurare e segnare sul pavimento le posizioni dei fori per installare il 
supporto. Si noti che la distanza deve essere inferiore a      metri tra 
il supporto e il cassetto montato.

Ÿ Mida y marque en el suelo la posición de los agujeros para montar el 
soporte. Tenga en cuenta que el soporte debe estar a una distancia 
inferior a       metros del casete.
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Maximum 4.0 m
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Ÿ Vyvrtejte otvory (průměr 10 mm, hloubka 9 cm) do podlahy 
podle vyznačených značek./Vyvŕtajte otvory (priemer 10 mm, 
hĺbka 9 cm) do podlahy podľa vyznačených značiek. 

Ÿ Die Bohrlöcher erstellen Sie mit einem Steinbohrer Ø 10 mm. Die 
Löcher sollten 9cm tief in den Boden gebohrt werden. 

Ÿ Percez les trous (profondeur: 9cm, diamètre: 10 mm) d'après les 
marques.

Ÿ Praticare i fori (dia. 10mm, profondità 9 cm) alla terra secondo le 
posizioni contrassegnati.

Ÿ Perfore en el suelo los agujeros (Ø10 mm, profundidad de 9 cm) 
según las marcas. 
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Ÿ

Připevněte nástěnnou desku kazety ke zdi pomocí podložek a šroubů./Pripevnite nástennú dosku 
kazety k stene pomocou podložiek a skrutiek.

Ÿ Setzten Sie die Dübel in die gebohrten Löcher ein.

Ÿ Insérez les chevilles d'expansion dans les trous.

Ÿ Inserire i tasselli nei fori. 

Ÿ Inserte los tornillos de anclaje en los agujeros perforados. 
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of wall
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Version QM:2.0
Stand:31.12.2020

Ø8Ø5

H1 H2

Ÿ Upevněte základovou desku opěrného sloupku pomocí podložek a    
šestihranných šroubů./Upevnite základovú dosku oporného stĺpika 
pomocou podložiek a šesťhranných skrutiek.

Ÿ Zur Befestigung des Pfostens ziehen Sie die Sechskantschraube und 
die Unterlegscheiben an. 

Ÿ Fixez le poteau par les vis et les joints.

Ÿ issare il pole con le rondelle e vite a testa esagonale.

Ÿ Fije el soporte con tornillos hexagonales y arandelas.
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C

4PCSH2

4PCSG

8

ŸVytáhněte boční markýzu, až dosáhne polohy opěrného sloupku, a 
poté zasuňte zajišťovací mechanismus rukojeti do otvoru v 
opěrném sloupku./Vytiahnite bočnú markízu, až dosiahne polohu 
oporného stĺpika, a potom zasuňte zaisťovací mechanizmus 
rukoväte do otvoru v opornom stĺpiku.

Ÿ Ziehen Sie die Markise aus dem Kasten heraus, und setzen Sie den 
Handgriff in der Aussparung am Pfosten ein.

Ÿ Tirez la toile jusqu'au poteau et insérez la poignée dans le poteau.

Ÿ Tirare la tenda e fissarla al supporto, fissare la maniglia al supporto.

Ÿ Extienda el toldo hasta el soporte y encaje el asa en la parte superior 
del soporte.
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